
16-ik szám.
Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.

Előfizetési á r :  Egész évre jan .— decz. 6 frt., 6 hóra 3 frt, és 8 hóra 1 frt 50 kr

X X III. kötet.
Április 15-én 1871.

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. K iadó-hivatal : Pest, barát.>k- 
tere 7-ik szám. H irdetések d i j a :  4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H irdetések  felvétetnek  : N A S C H IT Z  J .  hirdetményi irodájában, Pest, Józseftér 12-ik 
szám a. a hirdetéseket illető közönséges ős pénzes levelek szintén Naschitz I. irodájába

czimezendők.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámlhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Miirt kel honatyáknak husvit nagy heti­
ben vakacziot tartanyi ? Azirt, mert ha minden 
harang- elmegy Romaba, akor Somsich Pali 
harangjának izs el kel menyi; azt a szotizt csak 
nem tehetünk kipviselökön, hogy elnök izs csen- 
getyü helet kereplőt vegye kezíbe, azal agyon 
jelt halgatasra, mikor larma van tisztelt hazban: 
hiszen nem vagyunk még verebek?

De nem csak harangok megnimultak, ma­
gam izs meg vagyok nimulva; miuta Wrabelly 
György nyitrai honvidzaszlo felszentelisre Írott 
acrostichonyát olvastam, itt van belőle egy :
Zöld, fehir is veres szint én el nem hagyok: 
Állhatatos is hiv szip hazamhoz vagyok. 
Szilárdul kitartó legyen kiki hozam —
Zöld ághoz csak akor jöhet draga hazam. 
Legyen minden honvid telve bátorságtól: — 
Óvja meg a hazat minden bitorsagtol.

Freiheit und Einigkeit isiméinLieblings-Wahl-
spruch:

Ausdauer im Kampfe sei und nie Eidesbruch. 
Heldenmuth und Liebe zu Eurem Vaterland’ 
Nie wird Ungarn lassen in eine fremde Hand. 
Es beglücke Euch Gott im festen Heldenband. 
Zastavajte ze mna vlasti-branitele,
Abi knam ne prisli zadne nepratele 
Sinove krajini honvédi nazvani 
Tvrdo ze sa drzte k vojni provolani.
Ale seoky budete ke mne verni d’itk i:
Yarujte krajinu, nebojte sa bitki.
Ach budem £e ja vas milovati vídicki.

Ez a költeminy engemet eccliptizalya, ez 
elöt kapitulálom! Mahoz egy hitig engemet 
senki nem latya.

Alazatozs szolgája

Tallérossy Zebulon.

c v ' ^ ' l j V
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A n ő k  a z  o r s z á g h á z b a n .
— Krón;ka a jövőből. —

Végre a nők csak kivívták 
Az emancipátiót!

Most a világ arczulatja
Nem a régi. a ki volt! 

Mindenütt uj élet pezsdül,
Jóra fordult, fenekestül,

A dolgoknak mene'e!

Mint ha agg a lassú érbe 
Ifjú, üde vért ereszt:

Uj erőt nyer minden része,
S ismét ifjú lesz a test, —

A szellemet, mely megromlék, 
Fölfrissité most azonkép

A nők pihent szelleme!

Es művészet, s tudományok 
Eddig elzárt csarnokát 

Tenni vágyva ezután a
Nőnem is kutatja át,

S a hol otthon van Apollo,
Nem ritka, mint fehér holló 

A szép Venus ugyanott.

Kiket csupán a Gráciák 
Bírtak vala ezelőtt:

Mind a kilencz Musa talál 
A nők közül követőt.

Ok a só most Attikában,
S kivált a p o l i t i k á b a n  

Visznek vezérszerepet!

Bezzeg más most az országház, 
Más most a képviselet!

Nők is ülnek képviselő,
S miniszteri székeket.

Sőt kivívni azt is tudták,
Hogy az eddig S á n d o r  utczát 

A l e x a n d r á n a k  h ívják!

Választó és választható
Férfi és nő egyaránt.

De alig is tarthatja fenn
Az erős nem az arányt, 

Hogy a gyöngéd nem nagy száma 
Valahogy le ne találja

Nyomni a szavazásban.

S kivált onnan fenyegeti
A valódi nagy veszély,

Hogy a szavazó-fogásnál
Nő-kortesnél az eszély. 

K u l a c s o d d a l  férfi-kortes,
Bizony neked kényes sport ez.

Ha nő c s ó k k a l  verbuvál!

S akad e férj, bátor, aki 
Hitvesével összetűz ?

S nem szavaz a nőjelöltre,
Kit eléje neje tűz?

Vau hódoló, hódolatlan,
Van udvarló, udvariatlan,

Ki nem szavaz párjával?...

Férfinem az országházban 
Nem is alkot pártokat.

De egy ül, hogy ne sodorja 
El a vészes áradat.

Ok a jobbpárt; s furcsa volna.
Ha nem a bal-oldalborda:

A nő voln’ az — ellenzék!

Mindenik nő, beválasztva,
A honatyákkal szembe, 

Honanyává kenetik fel,
(Bárha kisasszony lenne.)

S miután est visitatum 
Kölcsönösen a mandátum: —

Incipitur sessio.

Korelnöknek — — no e polczra 
A nőnem nem candidál.

Mert nem illő elárulni,
Kiről hány X kandikál. 

Elnöknek is férfit adnak,
® uiert ez nőkkel sem s z a v a z h a t :  

Hát a legrutabb férfit!

Rimanóczit hát székébe
Nagy pompával avatják,

S nem csak beigtatják: be is 
Ragasztják a honanyák,

Hogy ne szökhessen meg onnat, 
Hanem egész ülés hosszat 

Bámulatra üljön ott!



Annál nagyobb lesz a verseny 
A jegyzői szék felett,

(A karzattal kaczérkodni
Onnan legjobban lehet.)

P a p  Jámbor helyt s o r o r  lép be,
S erős S z é l i  K á l m á n  helyébe

Gyöngéd S z e l l ő  C o 1 u m n a. — —

Elnök csenget; ámde csendet 
Még ez által nem csinál,

Kántus, köntös olyan zörgős 
Panni, Hanni, Fanninál,

Selyem, bársony, krepp, tülánglé,
Fodor, uszály asszony, s lányé,

Ügy susog, suhog, suhan.

Ez a fürttel, mely nem s ü l t  fel,
• %

Bíbelődik kényeként,
Az a csipkét tépi ismét;

Más meg csokrát a szegényt,
Sok otthon a toilettel 
Végkép nem készülhetett el,

S itt illeg, itt igazit.

Sőt tetszvágyból férfiakra 
Szintén átszállt valami,

Csakhogy most már nem szükség a 
Karzatra kacsintani.

S szörnyűség látni Zsedényit,
Csizmájáról, a mint benyit,

A port hogyan fújja le!

Az „Üstököŝ  régisógtárából.
Rejtélyes levelezés III. Valentinján római császár és Attila hun király 

között.

1. Valentinjai! ezt írja Attilának.
Honoriamaceoradomnecedamhonfiathabevesedru- 

mamuramagatmentiatilalegionecemestirata. Valentinia- 
nus III.

2. 11a ezt latinul olvassuk, igy hangzik : 
Honoriam ac cor ad omne cédám H un! tiat, 

habeve, séd Romám uram. Aget menti Attila; légió 
necem est irata. Valentinianus.

3. Ha pedig magyarul olvassák, igy szól;

Honoriám akkor adom neked ám hunfi át, ha 
beveszed Romám Ura magát menti. Attila légy jó 
nekem. Ezt irata Valentinianus.

Már nem csiptet Zichy Victor,
Mert ez arczán vet redöt,

Sem Paúler tudós ránezba
Homlokát, mint azelőtt.

Es a többi, — és a többi. —
Felsorolni vajh ki győzi

Mindennek csinjabinját ? — —

Egy szó mint száz: már ezentúl 
Kellemesb a hongyülés.

Főleg minthogy egymás mellett 
Van a férti s nő ülés.

Kiki kedves szomszédjának 
Oly őszinte indítványt ad,

A milyen tetszik épen----

Ekként lett az országház uj 
Árkádia, Bimini,

Hol országos terhek gondját 
De senki sem viseli,

Mert nem is léteznek többé. —
S mi e nagy vívmányt eszközlé:

— A z e m a n c i p á t i ó !
* *

En pedig elképzelem, hogy 
Mily jó volna, jó bizon,

Feleségem jogait ha
Rám ruháznák át viszont!

Akkor donna Pederína 
Rósz kerkapolyszivart szína,

S én színék mokkakávét!
Don Pedrö Bnjuszkádó.3--___ _______

4. Attila erre következő választ küldött: 
Hungartatarmagamisveloxacarmaverecedeslegieu 

romaatestverehonoriaesurgesinte necaberesidesvites est- 
amariaitfelcelacastanivevelaededicetiusestomenshaeren- 
tiromaestatilla.

5. Ez latinul olvasva igy hangzik :
Ilung artat arma gamis velox, ac arma vere ee- 

det légi; en Roma at est vere Honoriae, serget in te ! 
nec abere: sides, vites, id est amari, ait fel, cela 
casta nive laede, diutius es torvens haerenti Romáé, 
stat illa!

<1. Magyarul olvasva pedig ezt mondja :
Hangár, tatár, magam is velük, s akár ma ve­

rekedés legyen, Róma a testvéré, Honoriáé, sürget, 
intenek a béresid és vitézid. — Ezt a Marjait fel 
kell akasztani veled együtt jus és törvény szerint, 
írom ezt, Attila.
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D r á g a  m u 1 a t s  á g.

b.
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V a d á s z a t o n .

Medve, ne igyál jó előre a vadász bőrére !
I
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K a i s. Kön.  F e l d d i e n s t .
Utasítás a tábori szolgálat

I. §. H a d i  t a k t i k a  b é k é s  i d ő b e n .
Soh’se tudjuk este, mit szül majd a holnap,
Adjuk hát tudtára minden töktilkónak,
Ki mit tegyen majd ba bűzlik Dániában,
Hogy ne rágja a sok prófontot hiában.
No hát .rik tá jg l~ azaz meredjen a füle 
Minden szál vitéznek, legyen bármily hüle.
Kifőztük immáron azt a herbatheát,
Mit a „Roth 1 a u f" ellen nektek Kuhn most beád. 
Ha _táglik“-nak mondtak az „absentálás“-kor,
S kalapodon iityeg a pántlikás csokor,
Jó budlibieskával tövig kopaszra nyír,
■Szép garádicsoson a katona-barbir.
Aztán esküt teszesz a svarczgelb zászlóra,
Hogy hii ebként ügetsz német parancsszóra.
A hős hadilábra igy léssz fölavatva,
Immár csizmatalp vagy, s az eskü a d r a t v a. 
Gondolkodnod csak a ,reglamá“-ról szabad, 
Máskép a ^Commando* ülepedre szabat.
Istened a lájtnant, oltárképed lénung,
Testi lelki tápul rósz meuázsit nyújtunk.
Ha részeg vagy, balról ott fityeg a bagnét, 
Felbökhetd a civist arra, bárha nem vét.
Szived szerelmének szabad az istrángja,
Csak a kaszárnyába ügess „ csapistráng “-ra.
Még csak salutálni kell tanulnod épen,
Hogy vitéz „militar“ légy a közbékében.

II. §. A t ü z b e n.

Kétféle tű z  vagyon, béke s háborúban,
Az egyikről nem sok mondani valónk van.
Tűzről pattant pötyke pesztonkával szemben 
Minden kemény hadfi hamar lángra lebben :
Kern kell oda F e 1 d cl i e n s t, sem borjú s patrontás, 
Hogy mi itt az o r d r é ?  tudja minden kondás. 
Más az, más egészen, ha tüzel egy A r m e e,
S táborkarunk szepeg, mondván: _Gott erbarme!“ 
Hej biz fura illat az a puskaporszag,
Nem képes kiállni ki csöppet tinyás csak :
Azért kifundáltuk és rendeljük szépen.
Minden patrontásban sárga tubák légven.
Oszt ha az ellenség orrunk alá pörköl. 
Szippantással győzzük, tüszkölvén e szertől.

körmönfont findszei körül.

Egyéb teendőket szintén regulázunk,
Hogy védve jól legyen uralkodóházunk.
Pro primo ha bomba röpül a fejednek,
— Mert ily bolondságok szint’ előjöhetnek —
Az a kérdés, merről mikép jön a bomba ?
S van-e a Felddienstben erről holmi mondva?
A -zweiter Paragráf'-t. keresd föl hamar hát,
S ha addig a gránát leüt mint egy marhát,
S hogy tudd, mi teendőd, ha nem maradsz lábon, 
Fordíts néhány lapot tovább. . . .  más világon. 
Különben a tűzről titkos de bölcs szabály:
Hogy so’se lőjj oda ahol ellen nem áll.
Osztrák tüzérségnél egyebet se tanulj,
Csak a régi jelszót: ..Pst! süsd el, de ne lújj!‘‘

III. §. A v i z b e n.

Ez ám fontos punctum az ármádiára.
Ha nem akarjuk, hogy essék szörnyű kára,
Mert a viznek tudjuk nincsen gerendája,
Rögtön alámerül ki lépni mer rája.
Soká studirozva kisütöttük végre,
Hogy nem tanácsos a serget vinni jégre;
Sem a vizek kellő mélyes közepébe 
Csapatot ne állits, mert biz annak vége.
Jó fika a vizet bakancsban sem tűri.
Karezos bikavértől szebb szinü a büri.

- IV. §. A l e v e g ő b e n .

Ki hallotta hirét annak a légvárnak.
Melyet ostromolni annyi milljók járnak,
S mely még az esetben is megmarad nékíink 
Ha Ausztriából végkép ki kell lépnünk.
Fel hát a magasba! fel a levegőbe —
Ez a pompás bástya, lyuk sincs rajta lőve.
Hja de taktikával s ne vakon rohanva,
Mert könnyen bicsaklik inad a rohamba.
Első s főszabály az, hova nem juthatsz fel: 
Semmiféle módon oda mászni nem kell.
Másodszor tanuld meg avagy: „prics apotom!“
Hol megállni nem birsz, ne állj meg oly ponton. 
Harmadik része e mély bölcs tudománynak 
~ S ebből ismerd becsét osztrák taktikának — 

‘''oh se czipelj ágyút fel az olyan hegyre,
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Mely megmászhatatlan, mint tölt folyam medre. 
Ordréról beszéltünk itt a levegőben:
Ezt kövesd közöshad s veszed hasznát bőven.

r
V. §. A r m á n y o s  h a d i f o r t é l y  a r r a  való nézve, 
h o g y  h o g y  m i k é p  l e h e s s e n  az  o s z t r á k -  
m a g y a r  k ö z ö s  á r m á d i á n a k  a h á b o r ú b a n  

g y ő z n i ?

Elmondottuk szépen, kidolgoztuk immár 
A Felddienstnek bőrét, mint valami tímár.
Csupán arról kék még tenni utóján hát,
Hogy ne cserezzék ki mindig sergünk hátát.
Hogy mikép kell győzni ? ez a kényes fáczit, 
Holmi pitypotyságnak nem is igen látszik.
No de lassan sorján rendjén a dologgal,
Egy bölcs tanács gyakran felér szár tulokkal. 
Commendáljufc azért és komandérozzuk,
Hogy ha plundrád körül a golyózápor zúg; 
Fütyülj te is vissza, de ne bodzasípon.

S páhold el az ellent, hogy arról kódúljon. 
Sprengold szanaszéjjel, mint a csibecsürhét, 
Hogy harczi híredet mindenütt becsüljék, 
így lehetne győzni, mert isten baromja 
Minden élőlény, mely ezt kétségbe vonja.
S ha jól belevertél az ellen sorába,
Ne félj, hősiséged nem vesz el potyába. 
F é n y e s  jutalmat nyersz, no mert ez igy járja 
Melleden lityegvén rézgaras medálja.

VI. §. A r e t i r á d á r ó  1.

Ha fordul a koczka, szedd az inad gyorsan,
Jól eleblábolni is kunszt a táborban.
Szégyen a futás, de gyakran hasznunkra vál, 
Például Königgrátz avagy Magentánál.
No de erről sokat trécselni kár volna,
Az első csatánkban kiki megtanulja.

Vörös Uárgryán 
poéta.

K é m é  u y in a g.
Nem lehet minden okos ember akadémikus, de 

minden akadémikus lehetne okos ember.
Benedek, a költő.

%
Hogy a Hírmondó és Borsszemjankó tisztelje­

nek: kerülgetnem kell őket; s hogy én-tiszteljem a 
Hírmondót és BorssZemjankót: kerülnöm kell őket.

Gyula pere.
%

Vannak ragadozó madarak, melyek, hogy a 
kedvező pillanatot kizsákmányolhassák. előbb ma­
gasra emelkednek, úgy csapnak le.

H?. Marekmarek.
%

Azt mondják, hogy nem teszek jó szolgálatot a 
közönségnek, mikor hamis híreket költők. Hiszen ha 
nem volna hazugság, az igazság sem létezhetnék.

Reform átlini
*

Párisban a nadrágtalanok 
akkor én is sietek oda!

uralkodnak. No hát 

Finette,
•allerina sans jupon.

■*
Hm hm. Ezután minden eredeti viczczemet meg­

jegyzem magamnak a Borsszemjankóban, nehogy 
később az higvjem, hogy e: t  is ugv — hódítottam.

Á—i Á.

Szeleburdi és Beleszurdi.

Szeleb. Miért nevezi magát Csicseriborsszem Jan­
kó doktornak ?

Belesz. Mert a praenumeránsait vízzel is lehet 
kúrálni.

—<>̂GX©3G—

Az „Álarczos bálban.“
i.

Szép egy alak Fossal egyforma a vége s a hossza. 
Boldog a láb, melynek ö tyvkszemeit letapossa !

II.

Szépe i is dali Fossa! a melódiát csak úgy f —ujja. 
Nvcrl is sok koszorút, — már harmincz évnek előtte! !

III.

Zacchi kisasszonynak bicsakol hangja tizedikszer,
S  furcsa ! a színháznak zsebiben lesz mégis a gíkszer ! \

IV.

Szebben mint Costa, nem gargarizált soha kosta!
Lám, a polémia, ha fő , úgy rottyan, mint a káposzta !

D—ő.
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Pest magyar szelleme.
Hogy a magyar főváros mennyire magyar, leg­

jobban mutatják a hirdetések, a plakátok, melyek 
egy-egy utczaszegletre vannak ragasztva. Ott olvas­
hatni egymás hegyére-hátára csirizelve a következő­
ket: „Neue Welt“, .Orpheum*, „Buehfiihrung*, „Lo- 
cal-Veránderűiig", .Humor Tanzkránzehen", „Finette 
und Fadette" und so weiter, und so weiter. Szinház, 
daltársulat mind német. Szerencsére azonban van egy 
magyar szinlap is, a melyről, hála az intendaturának, 
dicsőségesen ragyog le e két sor:

Nemzeti szinház:
Olasz opera.

Mi lesz a stagione vége?

Ha majd a sok tálján g é g e  
Harminczkétszer nagyot bégé,
Az egésznek az lesz vége:
Haza mennek a f — hol a czitromfa virít!

Ünnepélyes tiltakozás.
Istentelen ujságirók, még azt merik állítani ró­

lam, mintha én nem volnék egyéb, mint i n g y e n é l ő .
E rágalom ellen kereken tiltakozom.
Csak tessék Simorhoz, az ország prímásához for­

dulni, ö majd felelni fog, hogy i n g y e n  élem-e 
őket, vagy nagyon is sok Krisztusukban vagyok ?

Igyál víz Virgil ius, 
pápista sápista.

A d o m  á k.
Vacsorára marasztották a leányos urihá^nál a 

falusi székely gavallért. — A szives háziasszony vál­
tig kinálta a vonakodó vendéget, a ki a nagv biz­
tatásra enni csak evett valamit, de inni teljességgel 
nem akart.

Ugyan ecsétn uram, szólal meg a házigazda, 
ne vesse meg a sziives kénálást, tessék igyék mán 
valamicskét abból a borféléből es; csak nincs tám 
atyatíuságba a Bornemissza famíliával, hogy nem akar 
bort innya ?

Laptulajdonos és felelős szerkesztő pest 18?1

J Ó K A I  M Ó R  NYOM. AZ ..ATHENAEUIVl" NYOMD.

Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt. (Barátok tere 7-ik szám.)

— Köszönöm igen szépen a jó szüvetcséget, 
henem hát én nem igen élek szeszéj jes itallaa, met 
erőssen rágalmazza az besső részemet, s ha úgy ecczé 
mácczé valami kicsi bort iszom, azt es eesöbben min­
détig megvizezlem.

Folyamodott a felszaporodott székely tiókközség 
a püspökhöz, hogy ők már annyian vannak, hogv 
egy papot el tudnak tartani, hát adjanak nekik kü­
lön papot.

Jó reménység fejében el is kezdték a paplakot 
előre építeni.

— Ugyan minek vesződnek kentek bizonyta­
lanra azzal az építkezéssel, feddi az anyaközség !
lelkésze a falu bölcseit. Hátha nem is fog adni a

j püspök keeteknek uj papot, s szégyenszemre üresen 
i marad az uj ház?!

Soh’se fejjen attól a tisztelend’ ur, szólal 
fel egy öregebbik; .csak taó legyen, hát beókát ele­
get kapunk.*

E v ő :  Ugyan te Zsebák! ne povedálj már any- 
nyi zöldet összevissza; beszélj egyszer valami oko­
sat is!

I v ó :  Ugyan hogy kívánhatsz tőle olyan marha- 
munkát ?

„Ejnye! hordd el magad semmirekellő; ki látta 
azt, hogy egy ilyen ép erős ember a legnagyobb nvári 
munkaidőben kolduljon?*

.Hej! éppen az a baj kérem, bogy csak téli 
mesterséget tanultam.1

-Ej ! ej! biz a furcsa s ugyan mi legyen az a 
mesterség, mit nyáron át folytatni nem lehetne?*

.Engedelmet instállok alássan, h a v a t  s z ó k  
t a m l a p á t o l n i . 1

Szerkesztői subrosa.
— A l f r é d  hosszasan irta meg azt, ami rövidre vonva, 

csattanosabb lett volna; azért jövőre még remélünk jobbat. 
-~ J  e l s ő  a d o m á j a  nem az első ; legalább J. nem emlék

^  ~  F o r t u n a t u s n a k .  A gondol .tokból egy 
kettő jó gondolat ; az adomák ismertek. — Gv I küldőmé 
nye használható. -  K. L. B - n .  Hogy d ,  á f a  ú p Z Z -  
tesben J. „;lk ant.podese, tebát eo ipso fejjel lefelé van fordul- 
va a világnak, — rósz viccz.

Hirdetések felrétetnek : Rajzolja:

NASCHITZ J J ANKÓ,
hirdetményi irodájában, Pest, József- Metszi:

tér 12. sz. a. P 0 L L Á K.



Legjobbaknak elismert
chinai-(Alpacca)-ezüst evő-készletek
k a n a la k  f t. 8 
R a g o u t-k a n á l

O. & R. CONBAETZ b é ly e g g e l, ered eti g y á r i árak m e lle tt .  -  L e ­
v e s k a n a la k  tu cza tja  t't. 1 6 .— , 1 7 .— A sz ta li  k é s e k  ft, 13 .50 . 15 .— , 17.50. 
V illá k  f t. 13 .50 , 17 .50 . C sem eg e - (g y e rm ek -) k a n a la k  ft. 12, 13.—  U z so n n a ­
k é s e k  ft. 10 .— , 1 1 4 0 , 13.—  U z so n n a-v illák  ff. 10-— , 11.40, 1 3 .— K  v és-

— , 3.50. T ó já s k a n á lk á k .  f t  8 . 8 .50 . T e jra e rő k  darabja ft. 2 .20, 2 .30. L e v e sm e rő k  ft. 4 .8 0 . 5 .20 , 5 .4 0 , 5  90. F ő z e lé k -k a n a la k  ft. 4 .50 , 4.70- 
ít. 3 .5 0 . 3 .65 . B o n o czo ló  k é s z le t  párja  ft. 6 .— , 6 .3 0 . 8 .— S a lá ta - k á s z le t  ft. 5 .— , 6 30 , 8 .— G y e r ty á i to k , s im á k  f t. 6 30, 7 .50 , 9 — , 10.

d ísz e se b b e k  f t. 10.50, 12 50.
m in d e n  ed d ig i, p ac k fo n g  v ag y  A lp a c c a  n é v  a la t t  lé te z ő , n e m e z ü s tő lte k n é l jo b b a k . — L e v e s k a n a la k  
f t. 5 60. A sz ta li k é se k  f t. 9 — V illák  ft. 9 .— C sem ege- (g y e rm ek -) k a n a la k  ft. 5 .60 . U z so n n e -k é se k  
f t. 7 .30 . V illák  ft. 7 30. K á v é -k a n a la k  f t. 3 .2 5 . tu cza tja . T e jm e r ő k  ft. 1.20. L e v e sm e rő k  ft. 2 40, 
2 60. F ő z e lé k -k a n a la k  ft. 2 .— dbja. B o n c z o ló -k e s  és  v il la  párja fi- 3 25. T o v á b b á  m e ly e k  n á s z ­

a ján d ék ok h oz  is  k ü lö ­
n ö se n  a lk a lm a k ,  n ev e ze - 

k éz i, zongora, 
a s z ta li é s  á g a s  g y e r ­

ty a ta rtó k  k á v ég ép ek , c zu k o r-sze len czék , c sé s z é k  é s  h in tők , th ea -ü stö k  é s  kannák, a sz ta li á llvtinyok , to já sfő ző k  é s  k e ly -  
h ecsk ék , bor- é s  p ezsgő -h ü tök , v a j- é s  sa jt-tán yérok , tá lczák , ecze t- é s  o lajtartók , lik őr- é s  aszu b or-á llván yok , poh ár­

hordók , torta-lapok  s  a k én yelem  so k  eg y éb  tá rg y a i

Lunaid evő-készletek

legfinomabb ezüst-lemezeit (plap) háztartási tárgyak,

t t y a - u t c z a  2 s z . ,  a  „ m a g y a r  
c ím ű  sz á llo d á v a l s z e m k ö z t.fe le t te  d n s  v á la s z té k á t  a j á n l j á k  KERTÉSZ és EISERT Pesten,,> r

B # '  ír á sb e l i  m eg ren d e lések  u tá n v éte l m e lle tt g y o r sa n  e szk ö zö lte tn ek . ^P|
K im erítő , a z  e v ő k é sz le te k  r a jz a iv a l  e l lá to tt  á r je g y z é k k e l  k ív á n a tr a  b e rm e n te s e n  sz o lg á lu n k .

k i r á lv -

-IVincs hajye$zté»« I

. É v e k ig  ta r tó  k ís é r le te k  u tá n  s ik e rü lt  egy

haj- és fejkorpa-szeszet
h a  j v e sz té s ,

K a p h a tó  a  f e l ta lá ló n á l :

'  k i ta lá ln o m , m e ly  n é g y  v a g y  ö tsz ö ri h a s z n á la ta  u tá n  
. v a la m in t, a z  a lk a lm a t la n  f e jk o r p a  ö rö k r e  e lm ú lik .

üveg ára 2 frt.
D E M A L ,

fodrásznál Becsben. Stadt, Johannesgasse Nr. 1.
V id é k i m e g re n d e lé s e k  a z o n n a l te l je s i t te tn e k .

Köszönet és elismerés.
A z  ö n  h a j-  é s  fej k o rp a -s z e s z e  ö ts z ö r i  h a s z n á la ta  u tá n  h a ja m  

I m in d e n  p ik k e ly -fe jlő d é s tő l  s z a b a d , é s  tu d a to m  ö n n e l  a z t  is, hogy h a j-  I 
■ v e sz té se m  e lm ú lt , m i a z o k  é p e n ta r tá s á n  s o k a t  seg ít. A z é r t  k ö te le z v e  1 

é rz e m  m a g a m , ö n n e k  h á lá m a t  é s  e l is m e ré s e m e t n y ilv á n o s a n  k iin o n - 
( d a n i .  K iv á ló  tisz te le t te l

PRIGL J. k ö n y v v e z e tő
a  m ö d lin g i cs. k .  sz a b . v a s  é s  é r c z á ru -g y á rb a n .

1 Figyelmeztetés nők számára. M in d e n fé le  C h ig u o n s h a j fo n a to k , fü rtö k  
és  a  tö b b i k a p h a tó k  a  le h e tő  leg o lcsó b b  á r o n . V e n d é g h a j u ra k  , 

|  s z á m á r a  á m ítá s ig  h ű e n  k é s z ít te tn e k .
DEMAL A ,  fo d rá sz .

^ K a p h a t ó  P e s te n :  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  u rn á i ,  k i r á ly - u tc z a  7. sz . a . i  
L e m b e rg b e n  : R Ú C H E R  J .  g y ó g y s z e ré s z n é l .^ -

Én Ri x  V i l m a  7 8
e z e n n e l n y ilv á n o sa n  k ije le n te m  hogy 
m in t n é h a i  dr. Rix A. ö zv e g y e  15 év  
ó ta  e g y e d ü li é s  e g y e tle n  k é sz ítő je  v a ­
gyo k  a  v a ló d i é s  h a m is íta t la n  e re d e ti  
Pompadour-pasztának, m iu tá n  eg y e d id  

c sa k  é n  tu d o m  a  k é sz íté s  t i tk á t .  M időn 

e l lá t  e z e n n e l j e le n te m , hog y  a z  e m lí­
te t t  P o m p a d o u r-p a s z ta  m o s ta n tó l fogva 
c sa k  la k á so m o n , Bécs. L ip ó tv á ro s  

(G rosse  M o h re u g asse  14. sz . I .  em . 62 
a jtó )  k a p h a tó  v a ló d ila g , óvok m in d e n ­

k it , h o g y  mástól v eg y e n  m iu tá n  j e l e n ­
le g  n in c s  s e m ra k tá ra m , sem  filia lém - 
s m in d e n  k o rá b b i r a k tá r a k a t  e lő fo rd u ló  
dsalások m ia tt  feloszlattam- V aló d i 

P a m p o d o u r p a s z tá m , m e ly  C S O d a-p a sztán ak  is  n e v e z te tik , h a tá s á t  so h a  sem  
ló g ja  t é v e s z te n i ; s ik e re  e  f e lü lm u lh a tla n  a r c z - p a s z tá n a k  m in d e n  v á ra k o z á s -  

f e lü lm u l; a z  e g y e tle n  garantirozott e sz k ö z  m in d e n  b ő rk iü té s , p a t ta n á s  sze p ló  
in á jfo lt s tb . g y o rs  é s  b iz o n y o s  e lm u la s z tá s á ra .  A  g a r a n t ia  a n n y i r a  b iz to s , hogy 
h a  n e m  h a tn a ,  a  p é n z  vissza a d a th a t ik .  E g y  té g e ly  e k itű n ő  p a sz tá b ó l u ta s í tá s ­

s a l  e g y ü tt  1 frt 50 kr. o. é.

Elismerő levelek nem közöltéinek.

(Utánvéttel is küldetik.

. Gyors és alapos segély! minden betegségben!
1 Az cirészsés fenntartása leginkább a belnedvek tisz­
títása és épen tárásán alapul, ez tisztítja azután a vért és 
mo/ditju elő az emésztést, niindezt elérni
4167 Dr. Kosa Elet balzsama ,*-1 **
által, mely ez irányban és legjobb szer.

i>r. Kosa Eletbalzsama a fenuérint tt kivánalmaknak és 
igényeknek u e?fel 1 tökéletesen, élénkíti az emésztési te­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a te-t előbb, 
erejét egész-égőt vís zanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jó és hatálv*s házi szemek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyu felbö- 
fögé* duzzadás, hányás gyomorgörcs, tnrhásság és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el 
terjedésben • észesült

Egy nagy üveg ára 1 firt, egy kis üveg 50 kr.'VQ
Száz meg :*záz elsimerési levél fekszik előttünk. 
Kármentes levelekre a balzsam pó<ta utánvét mellett 

küldetik
T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prága** n.

T íz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat rontá és sok fajdalmai okoz- tt. A Dr. Rosa féle 
élet b-tlzsam használatár tökéltem el magam melynek h itás 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól órzem ma 
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságiért.

A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HENRICI F. gyógyszeréi 
urnái Pozsonyban és szétküldést főraktár

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a „fekete sashoz. .05/3 s/áma

4203 Régi pénzeik érmek-

régiség- és Isváiiy-gyíijteiiiények
3 í r t tó l  k e z d v e  tó lfe lé

d í s z e s  a j á n d é k u l
h a s z n á lh a tó k  ; v a la m in t v á lo g a to tt  é k sze r -tá r g y a k 4 ®- ós u j-d i- 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
irodájában, a L1 oyd-ép ü letben .

Köszvény, csuz, gyönge-
ség, és ideg betegségeknél 
egyetlen biztos, ezerszeresen
megpróbált gyóg szer Dr.
W a Iker keleti vize. E gyógy­
szer fájdalom csilapitó, erősítő

és megnyugtató hatással bir. 
Alkalmazása külsőleg történik. 
Ára egy üvegnek 1 frt 20 kr 
Valódi minőségben csupán Tö­
rök .József gyógyszerész urnái 
kapható. Pest, király-utcsa 4 sz
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O l c s ó  h á z t e l k e k .  I

ERZSÉBETFALVA.
Az alólirt birtokosok részéről az „Erzsébetfalva^ czimíi telepen még néhány 300 négyszég 

Éj öles házhely — négyszegölenkint 1—11/3 és 2 írtjával
4081 szabiid kézből részletfizetésekre eladandó. 3-3

. A házhelyek közvetlenül a soroksári ország-ut meliett fekszenek,
gyár átellenében,

a gubacsi Drasche-féle téglá­

st

a Pest - soroksári lóvonatu vasút mentén,
|  mely még az idén kiépül.
I Ezen telepit vényen, egészséges levegőn, és a Dunára s a hegyvidékre szolgáié felséges
í kilátáson ki vili. igen jó viz is találtatik, alig néhány öl mélységre. Azonkívül a földek magasan, 40 
a lábnyira 0 fölött, fekszenek, és e szerint minden vi'.veszélytől mentek.

B ő v eb b  é r te s íté sse l 8zolgálnak.
Pesten : Weil Frigyes M. ur, sétatér uteza 13. szám.
Budán : Fischer Károly nr, bör-gyárnok, bomba-tér,

a hol is a tervrajzok megtekinthetők.

A b i r t o k o s o k :
Blum János.

kapuezinusok-tere, saját házában.
Fischer Károly,

bőr-gyár tulajdonos Budán.

Weil Frigyes. M.,
bizományi és szállitmányi üzlet.

Heller József,
nyomdatulajdonos. Pesten, fő ut.

oooo o ? 5öVo o o 6 öpftl
O l c s ó  li á z t e 1 k

HIRDETMÉNY.
Az alól irt bizottság megindítja a

II-dik magyar kir. államsorsjátékot,
téptelennlMt'hon^él^levéheze^frrval^^n^'^0̂  f0l̂ n “  184’/s évb.u rok.nttá vagy muuka-

E..Í ..„Jitik 4338 nyerú.zAuot u m t a ő ,  .

340,000 Forint,
A húzás visszavonhatlanul ’ Ketszaz o0 frtfil és négyezer 10 ittál..

ío ly o  év i jún ius lió 3 0 -lián
Budán az alóirt bizottság áltál fog eszközöltetni.

E y y  sors je g y  ára  2  f r t  .50 kr.
nál, a gőzhajó- ési vasutPállomás0k0nllr ‘nűnden ^ avÁrŐÍbilaTeto“""PÍUeébh loU° 'adó'' só_’ és postahivatolok- Budán, 1871. márczius 15-én. varosban letezo egyebb sorsjegy-áruló közegeknél.

Magy. kir. állandó államsorsjátéki bizottság.

31 o t u s z A l a j o s ,
(Utánnyomás nem dijaztatik.) k' 082t% ‘an4<*os.



Mikép lehet m egtakarított pénzét
a legczélszerübben elhelyezni?

Hogy a nagy közönségnek alkalom 
nyujtassék adódónként kis beíizeté- 
sekkel egy biztos hat-hét százalékot 
jövedelmező értékpapírt beszerzeni, 
elhatárzám magam egy Párisban már rég­
óta alkalmazott módot itt is honosítani.

Ezen czél elérése és a takarékosság 
előmozdítása kedvéért valamennyi biz­
tos kamatazó papil't, melyek nagy ár­
folyam-változásnak alávetve nincsenek, és 
pedig:
1) Papirjövedék (Papirrente).
2) Ezüstjövedék (Silberrente),
3) Földteher mentesítési kötelezvény,
4) Tasuti elsőbbségi kötvény,
5) Földhitel-zálogjegyek,
6) Magyar vaspálya-kölesen,
7) üécsi község? kölcsön
részletfizetésre adom el.

Ezé:: ’rtékpapirok, melyek kamatjai egyrészt 
az állam által biztositvák, másrészt jelzá'og 
által vannak biztosítva, a vevőnek nemcsak a 
legnagyobb biztonságot nyújtják — de még á r­
folyam nyereségre is nyújtanak alkalmat, úgy­
mint nem kevésbé biztos nyereményt helyeznek 
kitálásba az évenként történő kisorsolás által a 
jövedék-jegyek kivételével.

F e l t é t e l e k :
a) Mindenekelőtt csupán a takarékos kö­

zönség érdekét tartván szem előtt, mindeniket a 
fennevezett papírok közül két százalékkal az előt­
te való napról szoló hivatalos árfolyam felett adom 
el. A ki tehat 100 forint papirjövedék-jegyet vesz, 
mely például ma a börzén 58 forint, ezért tizenkét 
havi részletben 60 forintot fizet.

b) Minden befizetett részlet a fizetés nap 
jától az illető papír kiszolgáltatásáig 5% -kai 
kamatoztatik és a felmerült kamatok az utolsó 
részletnél vonatnak le.

c) Ha valaki közbejött események vagy 
akadályok miatt nem birná a’ még hátralévő 
részleteket fizetni, ezeket bejelentés utján meg­
szüntetheti nálam — az addig fizetett részleteket 
kamatostul visszafizetem olykép, hogy az illető 
papirt az akkori árfolyam szerint viszavásárlom.

Ajánlom magam végre mindenféle bank-

d) Miután a fennevezett papirok között 
olyanok is vannak, melyek nem száz forintról, ha­
nem darabonként három száz forintról szólnak, — 
mint például vaspályái elsőbbségi kötvények — 
és igy darabonként egy 24 forintos havi részlet 
volna fizetendő, késznek nyilatkozom, hogy ezen 
papírokat szintén mindenki beszerezhesse, a havi 
részleteket 24, sőt 36 hóra kiterjeszteni, és ezen 
részletekről is számítom az 5°/„ os kamatot a 
papír átvételéig.

e) Magától érthetőleg, mindenki a még 
hátralévő részeletek lefizetése mellett akármikor 
léphet papírjai birtokába.

Meg vagyok győződve, hogy ezen üzletág 
honos:tása, által a közönség nem csak igényeinek, 
de érdekének is megfelelek igen előzékeny módon, 
megjegyzem, hogy ily részletfizetési ivek Pesti, 
Bécsi és Gráczi üzleteimben vehetők és befizet- 
hetők: azonkívül mindenféle sorsjegyet adok 
részletfizetésre a következő tervrajz szerint:

Sorsjegyek részletfizetésre történő vá­
sárlásának tervrajza.

Mindennemű sorsjegyek legkönnyebb be­
szerzési módja kétségkívül a részletfizetés, miután 
a vevő aránylag csekély részletek mellett jön 
eredeti sorsjegyek birtokába.

Az ebő részlet fizetése után a vevő egy sza- 
bályszerüleg bélyegzett okmányt kap a sorszám 
és folyószám tiszta megjelölésével. A kamatozó 
sorsjegyek jövedelme a vevőé a vétel napjától 
fogva.

E gyes sorsjegyek
1 db 1854-iki sorsjegy 4 ű/o havi részlet 11 ft 50 kr.
1 ötöd 1860 iki „  5% „ 7) ó  „  50 „

1 db dunaszabályozási5% „ m 5 „ -  „

1 „  Gőzhajó sorsjegy 4% „ r> ó 8 - .

1 „  Török „  3°/o „ 7) 4 „ — *

1 „  Triesti „ 4% „ n 5 »  <5 „

1 „  hitel „  .  .  „ i) 8 - -  „

1 „  1864-iki „  .  .  „ n 6 . 50 „

1  „  Magyar állam sorsjegy „ V ^  V) Ti
1 ötöd 1839 iki „ 7) 7 „  50 „

1 db Braunschweigi „  „ J) 3 „  50 „

Minden itt felsorolt sorsjegyekre társ részek 
is kaphatók, és pedig 20 résztvevő 20 sorsjegyre 
a fennérintett részletek mellett, és a befizetés után 
minden résztvevő a reá eső sorsjegyet kaphatja, 
és iparpapirok vásárlása és eladására valamint

tőzsdei rendelvények végzésére a Pesti, Bécsi, Frankfurti, Berlini és Párisi tőzsdén a legjutányosb 
feltételek mellett.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesittetnek.
9 9 *  Általam vett papirok nálam maradhatnak letéteményben (Depot) jutányos ka­

matozás mellett. L E I T V E R  F  É R D  11 >  A  >1 > F .
Bécs Wallnerstrasse 17. Pest magyar biztosító társulat épületében Mária Valéria utcza Grácz Murgasse 14.



4116 Az ** 
első és legnagyobb bécsi

férfi-

Pesten,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a ..nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 
a legolcsóbb árakon 

kaphatók :

Tavaszi kabátok
frt.

. 10—35
Ilavelokok . 24—50
M-xikanerek . 20—36
Papi kabátok . 22—50
Frackok égéhrockok 17—35
Sálon öltönyök. 25 — 45
Hálókabátok 9—30
Uti-gubák . 12—35

Vidéki megrendelések
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57
Pesten, Kriatóf-tér 2. sz.

U n ic u m  a c o s m e í ic a  k ö r é b e n ! 

/ \  Nem liajfestö

J n i  szer!
0/f

cs. k. szab.
valódi ^

lal-óvo-Kenőcse,
épúgy fekete, mint barna 

és szőke haj számára,
m in d e n  h a j fe s tő sz e rt fö lö sleg e ssé  
te sz , rö v id  id ő n  tö k é le te se n  h e ly ­
r e á l l í t j a  a  m e g ő sz iilt h a jz a t  és 
s z a k á i  te rm é s z e te s  s z ín é t ;  a  s ik e r  
a  h a s z n á la tn a k  m á r  e lső  n a p ja in  
v ilá g o sa n  sz e m b e tű n ő ; e lh á r í t j a  a  
to v áb b i c s  k o ra  m e g ő sz ü lé s t, ép ú g y  
a  h a jn a k  k ih u llá s á t  s  d ú s  h a jn ö ­
v é s t  id é z  e lő , o ly a t, m in ő t c s a k  a z  
e rő te lje s  f ia ta ls á g n á l é sz le lh e tü n k . 
A  h a ja t  e k e n ő c s  fin o m m á, fé ­
n y e s s é  te sz i, a  n é lk ü l ,  h o g y  a  fö- 
v eg e t e lz s iro s ita n á , m i g a z d á lk o ­
d á s  sz e m p o n tjá b ó l k ü lö n ö s  figye­
le m re  m é l ta ta n d ó . A h e ly b e li, 
v id é k i c s  k ü lfö ld i ig e n  tisz te l t  
v ev ő k  k é n y e lm é re  írá sb e li m eg ­
re n d e lé s e k  e g y e s  té g e ly e k re  a k á r  
k é s z p é n z b e li  fiz e té s re , a k á r  u tá n ­
v é te lr e  p o s ta fo r  lu ltá v a l  a  k ö z p o n ti 
r a k tá r n á l  te l j e s i t te tn e k :

Becsben,Gumpendorfi-ut. 43. sz
e lső  e m e le t .

Pesten, Török József
4108 g y ó g y s z e r tá rá b a n , 9 — 13

király-utcza 7. sz. alatt

Egy nagy tégely ára 2 fi 
kis tégelyé 1 frt.

V isz o n t-e la d ó k  tu c z a to k n á l k e d ­
v e z m é n y b e n  ré sz e sü ln e k .

Tajték-
és

borostyán-nemük
I1_1* gyári raktára 4177

KÖBÉR KÁROLY-nál BÖCSÖBL
Kfirtnerstrasse 34. sz.

Ajánlja bőven fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai- 
ezüst kupakkal 1—5 friig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal
® írtig; tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán
szopókaval, es finom metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól lő 
írtig.; török és badeni megyfaszárak borostyán szipkával és tok­
kal, 1 frtól 30 írtig. Dohány-etui, pipával megyszár és borostyán 
szopókaval, selyem dohány zacskóval, dbja 1 frt 50 kr.; uo-yan 
az finoman fölszerelve 2 frtól 5 írtig. Legújabb divatu zseb- 
dohány-etui, tajték szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüzi- 
szerrel és gyújtó-béllel, dbja 1 frt 50 kr. Hátultöltő doháuypi- 
pak, tüzvészmentesek, dbja 1 frt. Nargilé (vizi-pipák) tajték, 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával' 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frt g Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképével, finoman emalirozva, mely megmarad 
még ha a pipa ki is van sziva drbja 2 frt 60 kr. Ezen kivüi 
nagyválasztéka minden dohányzószernek és esztergályos mun­
káknak.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a letsvvor- 
sabban eszközöltetnek.

Áijegyzékek és minta-ra^ok bérmentve ingyen küldetnek.

Hihetetlen,
de

m é g is  igaz,
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

á  k
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

P c o l /  m  f r t  e9y valódi ezüst hengeróra, k ris tá ly ü v e g g e l, p e rc z -  
u o d K  IU I I I  m u ta tó v a l, v a ló d i ta lm i-a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n -  

n a l  é s  jó tá l lá s i  je g y g y e i.  _  ,  .. .
P c o l /  IQ  f r t  RÓ b r  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
u o d K  l í /  II L J U  l\l chronometer óra, k e t tő s  k ö p e n y n y e l ,  fino­

m a n  z o ru án cz o zv a  k ris tá ly -ü v e g g e l, finom  ta lm i-a r a n y  lá n c z c z a l ,  m e - 
d a il lo n n a l é s  jó tá l lá s i  je g y g y e i-

P o o l /  Í R  f r t  R H  l / r  ®9Y valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
u o d K  I J  I I I  J w  IVI chronometer-óra, eg y  k ö p e n y n y e l ,  lá n c z -  é s

m e d a il lo n n a l, v a la m in t  jó tá l lá s i  je g y g y e i.
P c a b  1 4 .  f r f  e9Y valódi angol csinos talmi-arany henger-óra, le g -
UodlV IT  II l  ú ja b b  m in tá jú , k e ttő s  k r is tá ly  ü v eg g e l, m e ly b e n  a  s z e r ­

k e z e t  e lz á rv a  is  lá th a tó , ta lm i-a r a n y  lá n c z - , in e d a il lo n , é s  jó t á l l á s i  
je g y  g y e i.

P c a b  1 4 . f r t  e9Y talmi-arany-óra, k e ttő s  k ö p e n y ű v e l ,  s a v o n e tte , ru g - 
V/odfV I i II I ó ra , k ris tá ly -ü v e g - é s  n ic k e lm iiv e !  v a ló d i ta lm i-a r a n y  

lá n c z  és  m e d a il lo n n a l, v a la m in t  j ó tá l lá s i  je g y g v e l.
P c a b  1 7  f r t  e9Y valódi angol ezüst norgony-óra, k r is tá ly -ü v e g -  és 
VsodfV I I  II l  finom  v é s e tte l, lá n c z -  é s  m e d a il lo n n a l, v a la m i t  jó t á l l á s i  

j e g y  g y e i.
P c a k  Í R  v ő n w  I Q  f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra,
\s o d r \  I J  V d y y  IO I I I  a le g e rő se b b  cső ü v e g g e l, (c a ly b e r )  k r is ­

tá ly -ü v e g g e l, N ic k e lm ü v e l, v a ló d i c s in o s  ta lm i-a r a n y b a  fo g la lv a . E z  
ó rá k  a  tö b b iek  fe le t t  a z o n  e lő n y n y e l b í rn a k , h o g y  a z o k a t  k u lc s  n é l ­
k ü l le h e t  ig a z íta n i  é s  fe lh ú z n i. I ly  ó rá k h o z  m in d e n k i  e g y  ta lm i­
a r a n y  lá n c z o t m e d a il lo n t in g y e n  jó tá l lá s i  j e g y  g y e i k a p .

P c a i /  I R  u a n u  i £  f r t  e9Y egészen kisded női óra, v a ló d i  ez tis t-
v o d r \  Ivi V d y y  IO II l  b ő i v a ló d i a r a n y o z á s s a l ,  n e m k ü lö n b e n  v a ­

ló d i ta lm i-a ra n y  n y a k lá n c z c z a l  é s  j ó tá l lá s i  j e g y g y e k  
P c a b  frf e9Y ezüst henger-óra. ru g ó r a  é s  e ső s  k r is tá ly -ü v e g g e l, 
VsodrV IO  II I n e m k ü lö n b e n  lá n c z , é s  m e d a il lo n n a l  ta lm i-a r a n y b ó l .
P ^ í l l í  ? ?  f r t  e9y legfinomabb ezüst horgony-óra, 15 ru b in ra ,  leg - 
Uodl\ L .L . | |  l fino m ab b  ta lm i-a r a n y u  lá n c z  és  m e d a il lo n n a l .
P ^ í l l f  ? ?  f r t  e 9* e z ü s t  re m o n to ir -ó ra , m e ly  k u lc s  n é lk ü l  fe lh u z -  
UodlV L .L . II l  ta lm i-a ra n y u  lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l .
P c a l f  9 4 .  9 R  9 Q  f r t  arany női-órák, lá n c z -  in e d a il lo n -  é s  jó t -  
l/odfV  u t ,  C.O II I á l lá s i  j e g y g y e i.  T o v á b b á  5 0 — 70 ftig  c s i l­

lá rk ö v e k k e l  (B ril la n s te in .)
M in d en  e z ü s t  é s  a r a n y  ó ra ,  a  c s . k i r .  fé m e k  b é ly e g a ő h iv a ta la  á l ­

ta l  b é ly e g z e tt.
T a l m i - a r a n v  l á n P 7 n k "  ró v iiek fti, 1 .30, 1 .60, 2, 3, 4, 5 , 6,
I d l l l l l  d l  d l i y  I d n t Z O K  . h o ssz u k  ft l ,  1 .60, 2 50, 3, 4 , 5 , 6 , 7 

Y a la m e n v i ó rá k  első m in ő sé g ű e k , é s  m á s o k k a l ,  c s e k é ly e b b  m i- 
n ő s é g ü e k k e l fe l, n e m  c se ré le n d ő k .

Az összegnek e őre beküldése, vagy utánvétele mellett m in d e n  m e g re n ­
d e lé s  24 ó ra  a l a t t  te l je s i t te t ik , é s  a  k ív á n a tn a k  m e g  n e m  fe le lő  

c z ik k e k  a  le g k é sz sé g e se b b e n  k ic s e r é l tn e k . Nem reguláit órák 2 
Í r t ta l  o lc só b b a k . Á r je g y z é k e k  in g y e n .
Oramüvesek és órakereskedő, eg y  a z  ó rá k  m in d e n  n e m e ib e n i n a g y  v á ­
la s z té k ú  k é s z le te t  t a lá ln a k ,  é s  c sa k  a  k ö v e tle n  A n g o lh o n b ó l é s  e lső  
k é z b ő li m e g sz e rz é s , v a la m in t a  n a g y b a n i tö m eg es  á r u lá s  te sz i  le h e tő v é  
a z  ó r á k o t  o ly  o lcsóu  á ru s íth a tn i .

7 8 OLATTAU N. 41071'

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)
ttj Kfirtnerstrasse (r-f
V X - im Palais Báron Todesco O Á *

ragály elleni legbizto*b óvsieréróf
a  té rf i é s  n ő i iv a rs z e rv e k  b o n ez tan i 
á b r á iv a l .

A r a  1  í r t .
P o é tán  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  több  

i u tá n v é te lle l  40 k r r a l  több .
I M e g re n d e lh e tő  s ie rz ő c ő l k ö v e tk e z ő  

cz im  a l a t t :

Dr. EIBER U.Józséf-utcza 66-ik szám,
s a já t  h á z .  P e s te n .Betegek levél utján is gyégjittatnak.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.)
1184 A nemi élet
titkai és veszélyei.
É r te k e z é s e k  a  n e ra z é s - , t e rh e s s é g - , 
ö n fe rtő z é s- , m a g ö m lé s - , s á p k ó r - ,  
fe h é rfo ly á s - , k ö z ö s ü lé s i  t e h e te t le n ­
ség - , n ő i m a g ta la n s á g ró l  s tb . ,  e z  
u tó b b i b e te g sé g e k  óv - é s  g y ó g y ­

m ó d ja iv a l .
Függelékkel a bajakori ragály­

i t  él,* Dr. Rodtt lyoni orvos

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


